English

SAFETY INSTRUCTIONS
IMPORTANT SAFEGUARDS:

e This appliance is not intended to be operated
using an external timer or separate remote control
system.

Your appliance is intended for domestic use inside

the home only at an altitude below 4000 m.

It is not intended to be used in following

applications, and the guarantee will not apply for:

- staff kitchen areas in shops, offices and other
working environments;

- farm houses;

- by clients in hotels, motels and other residential
type environments;

- bed and breakfast type environments.

e This appliance is not intended for use by persons
(including children) with reduced physical, sensory
or mental capabilities, or lack of experience
and knowledge, unless they have been given
supervision or instruction concerning use of the
appliance by a person responsible for their safety.

e Children must be supervised to ensure that they
do not play with the appliance.

e If the supply cord is damaged, it must be replaced
by the manufacturer, its service agent or similary
qualified persons in order to avoid a hazard.

e Bread can burn, therefore the appliance must
not be used near or below curtains and other
combustible materials such as curtains, drapes
or wood (shelving, cupboards...) it should be
attended when in use.

e This appliance can be used by children aged from 8
years and above and persons with reduced physical,
sensory or mental capabilities or lack of experience
and knowledge if they have been given supervision
or instruction concerning use of the appliance in
a safe way and understand the hazards involved.
Children shall not play with the appliance. Cleaning
and user maintenance shall not be made by children
unless they are older than 8 and supervised.

e Keep the appliance and its cord out of reach of
children less than 8 years.

e Use a (lint free) cloth on parts that come into
contact with bread.

e Make sure you dispose of any crumbs regularly
by emptying the crumb-tray which is on the lower
part of the toaster.

o /i\*The temperature of the accessible surfaces
may be high when the appliance is in operation.
Do not touch the hot surfaces of the appliance.

* Depending on model

. & For your safety, this appliance conforms with applicable standards and regulations (Directives on
low voltage, electromagnetic compatibility, materials in contact with foodstuffs, environment, etc.)

. A In accordance with the CSC notice of 2/12/04, this product features a mechanical design
allowing the bread ejection mechanism to be detached from the power cut-off element.

o Check that the electricity supply voltage corresponds to the voltage indicated on the appliance (ac
current only).

« Given the many standards in effect, if this toaster is used in a country other than the country where
it was purchased, have it checked by an approved service centre (see enclosed after sales service
information).

« Check that the electricity installation is sufficient to supply the power required by this appliance.
o Always plug the toaster into an earthed socket.

TO PREVENT ANY ACCIDENTS

When using electrical appliances, basic safety precautions should always be followed:

DO:

o Carefully read and follow all the instructions for use.

« The toaster must always be used in the upright position, never on its side or tilted forwards or
backwards.

. A Before each use make sure that the crumb tray is fitted correctly.

« Regularly remove crumbs from the crumb tray.

« The bread control lever must be in the “Up” position before plugging in or unplugging the appliance.

« Unplug the appliance if it shows any working abnormalities.

. & Unplug from the power socket when not in use during and before cleaning. Allow to cool down
before cleaning or storing.

o To unplug remove the plug from the wall socket (when the toasting cycle is finished).

o If the bread jams in the slots after toasting and the elements do not switch off, unplug the plug
immediately and wait for the appliance to cool before attempting to remove the bread.

« Bread can burn, therefore do not use this appliance near any flammable materials such as curtains,
under shelving or under wall cupboards.

« Use on a flat, stable heat-resistant work surface, away from any contact with water and never use
underneath a built in kitchen alcove.

DO NOT:
« Do not let the toaster operate unattended, particularly when toasting for the first time or when
settings have been changed.

« Do not store the cord or the plug between the slots in the appliance.

. & Do not reheat food items by placing them on top of the toaster. Do not place any saucepans or
covers on top of it while the toaster is in operation.

« Do not unplug the appliance by pulling on the cord.

« Do not move or carry the appliance during use.

« Do not leave the appliance within the reach of children.

* Do not use outdoors. Avoid humid environments.

« Do not use the appliance for any other use other than that for which it was designed.

« Do not touch the metal parts or hot surfaces of the appliance when it is working.

. & Oversized foods, metal foil packages, or utensils (spoon, knife, etc.) must not be inserted into a
toaster as they may cause an electric shock or fire.
« Do not use accessory attachments that are not recommended by the manufacturer as this may be
dangerous.

« To protect yourself against and electrical shock do not immerse the cord, plugs, or appliance in water
or other liquids.

« No part whatsoever of your toaster may be washed in the dishwasher or immersed in water.

. A Do not place any sugar coated type of bread in the toaster or anything that may melt or drop into
the toaster eg currents, seeded bread, cheese etc., do not toast small pieces of bread or croutons
as this may cause damage to the toaster or a risk of fire.

. A Do not try to toast very thick slices of bread that could become stuck in the toasting slots.
« Do not use this appliance if:

- it has a damaged cord.

- the appliance has been dropped and has visible damage or does not operate properly.

In any of these instances, the appliance must be sent to your local approved after-sales service centre
to avoid any risk of danger. Refer to the guarantee enclosed.

« Do not let the cord hang over the edge of the worktop or come into contact with hot surfaces or
sharp edges.

« Do not place on or near a gas burner, electric ring/hob, or near a heated oven.

« Do not cover this appliance while in use.

« Do not put paper towels, cardboard or plastic in, on or under the toaster.

. & If flames were to arise from parts of the toaster, never attempt to extinguish them with water.
Unplug the appliance and smother the flames with a damp cloth.

« Do not attempt to dislodge food once the toasting cycle is engaged.

Do not use this appliance as a source of heating or drying.

Do not use the toaster for cooking, grilling or defrosting frozen food other than bread products.

Do not use the appliance to toast bread and warm croissants (or similar products) at the same time
(depending on model).

The metal frame can become very hot. Do not touch it! Use an oven glove or tongs (depending on

model).

« Do not use any abrasive cleaning agents (no soda-based scouring products, no scouring pads...), no
metallic utensils, metal scouring pads etc.

« For appliances with a metallic finish: Do not use any cleaning products designed for metals: use a soft
cloth with a window or glass cleaner.

. A Never hold your toaster by inserting your hands between the bread slots.

E SAVE THESE INSTRUCTIONS

I Environment protection first !
®Your appliance contains valuable materials which can be recovered or recycled.
Sleave it at a local civic waste collection point.
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Malay

ARAHAN KESELAMATAN
LANGKAH PERLINDUNGAN PENTING:

e Perkakas ini tidak bertujuan untuk beroperasi
menggunakan pemasa luaran atau sistem kawalan

jauh yang berasingan.

¢ Perkakas anda adalah bertujuan untuk digunakan
secara domestik di dalam rumah dan hanya di
bawah ketinggian 4000m.

la tidak bertujuan untuk digunakan dalam aplikasi

berikut dan jaminan tidak akan diberikan:

- kawasan dapur staf di kedai, pejabat dan lain-
lain persekitaran pekerjaan;

-rumah ladang;

-oleh tetamu di hotel, motel dan tempat
persekitaran jenis kediaman lain-lain;

- persekitaran jenis tempat menginap dan sarapan.

e Perkakas ini bukan bertujuan untuk digunakan oleh
orang (termasuk kanak-kanak) berkurang upaya
dari segi fizikal, deria atau mental atau kurang
berpengalaman dan pengetahuan, kecuali mereka
diselia atau diberi arahan berkenaan penggunaan
perkakas ini oleh orang yang bertanggungjawab
atas keselamatan mereka.

e Kanak-kanak harus diawasi untuk memastikan
mereka tidak bermain dengan perkakas tersebut.
e Jika kord bekalan rosak, ia mesti digantikan oleh
pengilang, ejen perkhidmatannya atau orang yang

berkelayakan bagi mengelakkan bahaya.

¢ Roti boleh terbakar, oleh itu perkakas tidak patut
digunakan berdekatan atau di bawah langsir
atau lain-lain bahan yang mudah terbakar seperti
langsir, kain atau kayu (rak, almari...) ia patut
diselia apabila digunakan.

e Perkakas ini boleh digunakan oleh kanak-kanak
berusia daripada 8 tahun dan ke atas dan orang
kurang upaya dari segi fizikal, deria atau mental
atau kurang berpengalaman dan pengetahuan jika
mereka telah diselia atau diberi arahan berkenaan
penggunaan perkakas ini dengan cara yang selamat
dan memahami bahaya yang terlibat. Kanak-kanak
tidak boleh bermain dengan perkakas tersebut.
Pembersihan dan penyelenggaraan pengguna tidak
boleh dibuat oleh kanak-kanak kecuali mereka
berusia daripada 8 tahun ke atas dan diselia.

e Jauhkan perkakas dan kordnya daripada capaian
kanak-kanak kurang daripada 8 tahun.

e Gunakan kain (tanpa lin) pada bahagian yang
bersentuhan dengan roti.

¢ Pastikan anda sering membuang sebarang serdak
dengan mengosongkan bekas serdak yang berada
di bahagian bawah pembakar roti.

o /l\* Suhu permukaan yang terdedah mungkin
tinggi apabila perkakas beroperasi. Jangan sentuh
permukaan perkakas yang panas.

* Bergantung kepada model

. A Untuk keselamatan anda, perkakas ini mematuhi piawaian dan kawalan yang diguna pakai (Arahan
tentang voltan rendah, keserasian elektromagnet, bahan-bahan yang bersentuhan dengan

makanan, alam sekitar dan lain-lain.)

. A Mengikut notis CSC pada 2/12/04, produk ini mempunyai reka bentuk mekanikal yang
membolehkan mekanisme roti pelemparan dipisahkan daripada unsur pemotongan kuasa.

Pastikan bekalan elektrik voltan selari dengan voltan yang ditunjukkan pada perkakas (hanya arus

ulang-alik)

Memandangkan terdapat banyak piawaian yang berkuat kuasa, jika pembakar roti ini digunakan dalam

negara selain daripada negara di mana ia dibeli, biarlah ia diperiksa oleh pusat servis yang diluluskan

(lihat maklumat perkhidmatan selepas jualan)

Periksa sama ada bekalan elektrik adalah mencukupi untuk membekalkan kuasa yang diperlukan oleh

perkakas ini.

Sentiasa pasang pembakar roti ke dalam soket yang dibumikan.

UNTUK MENCEGAH SEBARANG KEMALANGAN

Apabila menggunakan perkakasan elektrik, langkah-langkah keselamatan asas haruslah sentiasa diikuti:

LAKUKAN:

« Baca dan ikuti semua arahan dengan teliti untuk penggunaan.

« Pembakar roti mesti sentiasa digunakan dalam keadaan kedudukan menegak, tidak di sebelah atau
condong ke hadapan atau ke belakang.

o A\ Sebelum setiap penggunaan,pastikan bahawa bekas serdak dipasang dengan betul.

« Sentiasa keluarkan cebisan makanan daripada bekas serdak.

o Pelaras kawalan roti mesti berada dalam kedudukan “Atas” sebelum memasang atau mencabut palam
perkakas.

o Cabut perkakas jika ia menunjukkan sebarang fungsi yang tidak normal.

. A Cabut daripada soket kuasa apabila tidak digunakan semasa dan sebelum membersih. Biarkannya
sejuk dahulu sebelum membersih atau menyimpan.
o Untuk mencabut mengeluarkan palam daripada soket dinding (apabila kitaran pembakaran roti telah
selesai).
« Jika roti tersekat dalam slot selepas pembakaran dan unsur-unsur tidak dimatikan, cabut palam
dengan segera dan tunggu sehingga perkakas sejuk sebelum mencuba untuk mengeluarkan roti.

« Roti boleh terbakar, oleh itu jangan gunakan perkakas ini berdekatan dengan sebarang bahan mudah
terbakar seperti langsir, rak bawahan atau almari di bawah dinding.

« Gunakan pada permukaan kerja yang rata, stabil dan tahan haba, jauh dari sebarang sentuhan dengan
air dan jangan gunakan di bawah ruang kecil dapur yang telah sedia bina.

JANGAN:

« Jangan biarkan perkakas berfungsi tanpa dijaga, terutamanya apabila membakar untuk kali pertama
atau apabila tetapan telah berubah.

« Jangan simpan kord atau palam antara slot dalam perkakas.

. A Jangan memanaskan semula makanan dengan meletakkanya di atas pembakar. Jangan letak
sebarang periuk atau penutup di atas pembakar sekiranya pembakar tersebut sedang berop

« Jangan cabut palam perkakas dengan menarik kord.

« Jangan menggerakkan atau mengangkat perkakas ketika sedang digunakan.

« Jangan biarkan perkakas berada dalam capaian kanak-kanak.

« Jangan gunakan di luar rumah. Elakkan persekitaran yang lembap.

« Jangan gunakan perkakas untuk sebarang kegunaan lain selain daripada tujuan ia direka.

« Jangan menyentuh bahagian logam atau permukaan panas perkakas apabila ia sedang berfungsi.

. A Makanan yang terlalu besar, bungkusan kertas logam, atau perkakas (sudu, pisau dan lain-lain) tidak
boleh dimasukkan ke dalam pembakar kerana ia boleh menyebabkan kejutan elektrik atau kebakaran.

« Jangan gunakan sambungan aksesori yang tidak disyorkan oleh pengilang kerana ini mungkin
berbahaya.

Untuk melindungi diri anda daripada kejutan elektrik, jangan rendamkan kord, palam, atau perkakas
di dalam air atau cecair yang lain.

Tiada sebarang bahagian pembakar anda yang boleh dibasuh di dalam mesin pencuci pinggan
mangkuk atau direndam dalam air.

o« A Jangan letakkan sebarang jenis roti bersalut gula dalam pembakar roti atau apa-apa yang boleh
mencairkan atau jatuh ke dalam pembakar roti contohnya arus, roti bijirin, keju dan lain-lain, jangan
membakar kepingan kecil roti atau croutons kerana ini boleh menyebabkan kerosakan kepada
pembakar roti atau risiko kebakaran.

. Jangan cuba untuk membakar kepingan roti yang sangat tebal dan boleh terperangkap dalam slot

A

pembakar.

Jangan gunakan perkakas ini jika:
la mempunyai kord yang rosak.
perkakas telah terjatuh dan mempunyai kerosakan yang nyata atau tidak beroperasi dengan betul.
Dalam sebarang keadaan ini, perkakas mesti dihantar ke pusat selepas jualan tempatan anda yang
telah diluluskan untuk mengelakkan sebarang risiko bahaya. Rujuk jaminan yang dilampirkan.

Jangan biarkan kord tergantung melepasi pinggir meja kerja atau bersentuhan dengan permukaan
panas atau tepi yang tajam.

Jangan letakkan di atas atau berdekatan dengan pembakar gas, cecincin/gegelung elektrik atau

berdekatan dengan ketuhar yang panas.

Jangan tutup perkakas ini bila digunakan.

Jangan letak tisu kertas, papan kertas atau plastik di dalam, di atas atau di bawah pembakar.

A Jika api tersebut muncul dari bahagian pembakar, jangan cuba untuk memadamkannya dengan air.
Cabut perkakas dan padam api dengan menggunakan kain yang basah.

Jangan cuba untuk mencungkil makanan sebaik sahaja kitaran pembakaran bermula.

Jangan gunakan perkakas ini sebagai sumber pemanasan atau pengeringan.

Jangan gunakan pembakar untuk memasak, memanggang atau mencairkan makanan beku selain
daripada produk roti.

Jangan gunakan perkakas untuk membakar roti sambil memanaskan kroisan (atau produk yang serupa
pada masa yang sama (bergantung kepada model).

Bingkai logam boleh menjadi amat panas. Jangan sentuh! Gunakan sarung tangan ketuhar atau
penyepit (bergantung pada model).

Jangan gunakan agen pembersih yang melelas (tiada produk penyental berasaskan soda-, tiada pad
penyental ...), tiada perkakas logam, pad penyental logam dan lain-lain

Untuk perkakas yang mempunyai kemasan logam: Jangan gunakan sebarang produk pembersih yang
direka untuk logam: gunakan kain lembut dengan pembersih gelas atau cermin.

A Jangan pegang pembakar anda dengan meletakkan tangan anda di dalam slot roti.

ﬁ SIMPAN ARAHAN INI

I Perlindungan alam sekitar diutamakan !
® Perkakas anda mengandungi bahan berharga yang boleh diperoleh semula atau dikitar semula.
2 Tinggalkannya di pusat pengumpulan sisa buangan sivik tempatan.
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